
LỜI NGUYỆN GIÁO DÂN 

Chúa nhật 25 thường niên, năm C 

Chủ tế: 

Brothers and sisters, Christ call us to use the possessions of this world in 

the service of the Kingdom of God. Trusting in His mercy, let us humbly 

place before Him our prayers: 

Xướng viên: 

1. For the Chuch, that she may always live the spirit of Gospel 

poverty, using all earthly means to proclaim the Good News and to 

defend the dignity of every person. Let us pray to the Lord. 

2. For our world, torn by war, injustice, and economic turmoil, that 

nations may choose the path of dialogue and justice, so that all 

may live in peace and fraternity. Let us pray to the Lord. 

3. For the poor, the sick, the oppressed, and the forgotten, that they 

may be comforted, supported, and find hop in God’s love and in 

the care of others. Let us pray to the Lord. 

4. Xin cho mọi người trong giáo xứ chúng ta biết ý thức rằng: 

“Không ai có thể làm tôi hai chủ”, để chúng ta chọn Chúa là gia 

nghiệp duy nhất / và trung thành phụng sự Người cho đến cùng. 

Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

5. Trong thinh lặng, chúng ta cùng dâng lên Chúa những ý nguyện 

riêng... Cùng với những ý nguyện này, xin Chúa cũng nhận lời cầu 

nguyện của những người xin lễ, và cho tất cả những ai đã qua đời 

được hưởng vinh quang Nước Chúa. Chúng ta cùng cầu xin 

Chúa. 

Chủ tế: 

God of mercy and compassion, You desire that we use the possessions 

of this world to gain eternal life. Hear the prayers we have offered and 

grat us wisdom to choose You as our everlasting treasure. Through 

Christ our Lord. Amen. 
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